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English – 英语 (Yīngyǔ) – bahasa Inggeris: la lengua de trabajo de la
Administración, los tribunales, la empresa y las finanzas en Singapur (capítulo
J.I).

Mandarin – 华语 (Huáyǔ) – bahasa Mandarin: la lengua china estándar,
llamada huayu en Singapur, que se enseña como lengua materna de los
singapurenses de origen chino (capítulo J.II).

Malay – 马来语 (Mǎláiyǔ) – bahasa Melayu: la lengua nacional de Singapur y
una de sus cuatro lenguas oficiales.

official language – 官方语言 (guānfāng yǔyán) – bahasa rasmi: una de las
cuatro lenguas reconocidas por la Constitución, a saber, el malayo, el inglés, el
mandarín y el tamil.

national language – 国语 (guóyǔ) – bahasa kebangsaan: el malayo, la lengua
del himno nacional Majulah Singapura y de las órdenes militares.

mother tongue – 母语 (mǔyǔ) – bahasa ibunda: la segunda lengua que se
aprende en la escuela junto al inglés, asignada según el grupo étnico (capítulo
J.II).
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bilingual policy – 双语政策 (shuāngyǔ zhèngcè) – dasar dwibahasa: la
política educativa según la cual los alumnos aprenden inglés y una lengua
materna (capítulo J.II).

Speak Mandarin Campaign – 讲华语运动 (Jiǎng Huáyǔ Yùndòng) –
Kempen Bertutur Bahasa Mandarin: la campaña del Gobierno para sustituir
los dialectos chinos por el mandarín (capítulo J.II).

dialect – 方言 (fāngyán) – dialek: una lengua china regional, como el
hokkien, el teochew o el cantonés, hablada por generaciones anteriores de
inmigrantes (capítulo A.V).

Employment Pass – 就业准证 (jiùyè zhǔnzhèng) – Pas Pekerjaan: el
permiso de trabajo para profesionales, directivos y ejecutivos extranjeros
(capítulo J.IV).

ASEAN – 东南亚国家联盟 (Dōngnányà Guójiā Liánméng) – Persatuan
Negara-Negara Asia Tenggara: la Asociación de Naciones del Sudeste Asiático,
de la que Singapur es miembro fundador (capítulo F.IV).

Belt and Road Initiative – 一带一路 (Yídài Yílù) – Inisiatif Jalur dan Jalan:
el programa chino de inversión en infraestructuras y conectividad en Asia y
más allá (capítulo I.II).

Johor–Singapore Special Economic Zone – 柔佛—新加坡经济特区
(Róufó–Xīnjiāpō Jīngjì Tèqū) – Zon Ekonomi Khas Johor-Singapura: la zona
económica transfronteriza acordada por Malasia y Singapur (capítulo I.IV).

safe haven – 避风港 (bìfēnggǎng) – tempat perlindungan selamat: una
jurisdicción a la que se desplazan capitales y personas en busca de seguridad en
tiempos de incertidumbre política o económica (capítulo I.V).
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Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporeIQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.

Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only  on  the  basis  of  an  express  written  letter  of  engagement.  Corrections  and  updates:
contact@ressos.com.

©  2026  Dr  Alexander  Ressos.  This  article  may  be  quoted  with  attribution  to  SingaporeIQ
(SingaporeIQ.com). Reproduction in full and any commercial use require prior written consent. The
Legal Terms at https://singaporeiq.com/legal-terms apply.
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